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For thé Government of the Kingdom of Afghanistan: 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan :

For thé Government of the People's Republic of Albania: 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire

For thé Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 1 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie2 :

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche

For thé Government of Barbados: 
Pour le Gouvernement de la Barbade

For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

Sous réserve de ratification3
A. LlLAR4

For thé Government of the Republic of Bolivia: 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie

For thé Government of the Republic of Botswana: 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana :

1 Signature ("Alexander Downer") affixed on 17 December 1970 subject to ratification, (Information supplied by the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Alexander Downer») apposée le 17 décembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime,)

3 Subject to ratification.
4 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental 

Maritime Consultative Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.
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For thé Government of the Federative Republic of Brazil:
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil :

Subject to ratification 1 
FERNANDO ERNESTO CARNEIRO RIBEIRO

For thé Government of the People's Republic of Bulgaria: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie

For thé Government of the Union of Burma: 
Pour le Gouvernement de l'Union birmane :

For thé Government of the Republic of Burundi: 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi

For thé Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique de Biélorussie

For thé Government of the Kingdom of Cambodia: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge :

For thé Government of the Federal Republic of Cameroon: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun

Sous réserve de ratification2 
[C. LANGUE-TSOBGNY]

For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada

For thé Government of the Central African Republic: 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine

For thé Government of Ceylon: 
Pour le Gouvernement de Ceylan

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For thé Government of the Republic of Chad: 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad :

For thé Government of the Republic of Chile: 
Pour le Gouvernement de la République du Chili :

For thé Government of the Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la Répulique de Chine :

Sous réserve de ratification 1 
[Illegible — Illisible]

For thé Government of the Republic of Colombia: 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie :

For thé Government of the Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République du Congo

For thé Government of the Democratic Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo :

For thé Government of the Republic of Costa Rica: 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica

For thé Government of the Republic of Cuba: 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba :

For thé Government of the Republic of Cyprus: 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque

For thé Government of the Republic of Dahomey: 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey

1 Subject to ratification. 
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For thé Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark :

For thé Government of the Dominican Republic: ' 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine 2:

For thé Government of the Republic of Ecuador: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur :

For thé Government of the Republic of El Salvador: 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador :

For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale

For thé Government of the Empire of Ethiopia: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :

Subject to ratification3 
[R. VON UNGERN-STERNBERG] 
[R. FRANTA]

For thé Government of the Republic of Finland:4 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 5 :

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française :

Sous réserve d'approbation ou de ratification ultérieure6
[Guv DE LACHARRIÈRE]

1 Signature ("Porfirio Herrera-Bâez") affixed on 22 October 1970 subject to ratification. (Information supplied by the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Porfirio Herrera-Bâez») apposée le 22 octobre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)

3 Sous réserve de ratification.
4 Signature ("Go'ran Stenius") affixed on 30 December 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 

Governmental Martime Consultative Organization.)
5 Signature («Gôran Stenius») apposée le 30 décembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.)
6 Subject to approval or further ratification.
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For thé Government of the Gabonese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise :

For thé Government of the Gambia: 
Pour le Gouvernement de la Gambie :

For thé Government of the Republic of Ghana: 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana :

Subject to ratification 1 
[Y. K. QUARTEY]

For thé Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grèce :

For thé Government of the Republic of Guatemala: 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala :

Sujeto a aprobaciôn, aceptaciôn y ratificaciôn2
[C. PAREDES]

For thé Government of the Republic of Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée

For thé Government of Guyana: 
Pour le Gouvernement de la Guyane

For thé Government of the Republic of Haiti: 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti

For thé Government of the Holy See: 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège

For thé Government of the Republic of Honduras: 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to approval, acceptance and ratification — Sous réserve d'approbation, acceptation et ratification.
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For thé Government of the Hungarian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise :

For thé Government of the Republic of Iceland: 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande :

Subject to ratification 1 
[NIELS P. SIGURÔSSON]

For thé Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie

Subject to ratification 1
[MOCHTAR K. A.]

For thé Government of the Empire of Iran: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For thé Government of the Republic of Iraq: 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak

For thé Government of Ireland: 
Pour le Gouvernement de l'Irlande

For thé Government of the State of Israel: 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël :

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne :

[CARLO ALBERTO STRANEO] 
Sous réserve de ratification2

1 Sous réserve de ratification. 
1 Subject to ratification.
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For thé Government of the Republic of the Ivory Coast: 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire :

[S. COULIBALY]
Sous réserve de ratification 1

For thé Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de la Jamaïque :

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon :

For thé Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie

For thé Government of the Republic of Kenya: 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya

For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée

For thé Government of the State of Kuwait: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït :

For thé Government of the Kingdom of Laos: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For thé Government of the Lebanese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République libanaise

For thé Government of the Kingdom of Lesotho: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho :

For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria

1 Subject to ratification. 
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For thé Government of the Libyan Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne :

For thé Government of the Principality of Liechtenstein: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein

For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :

For thé Government of the Malagasy Republic: 
Pour le Gouvernement de la République malgache :

[R. RAMBAHINIARISON] 
Sous réserve de ratification 1

For thé Government of the Republic of Malawi: 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi

For thé Government of Malaysia: 
Pour le Gouvernement de la Malaisie :

For thé Government of the Republic of Maldives: 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives

For thé Government of the Republic of Mali: 
Pour le Gouvernement de la République du Mali :

For thé Government of Malta: 
Pour le Gouvernement de Malte :

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania: 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie

For thé Government of Mauritius: 
Pour le Gouvernement de Maurice :

1 Subject to ratification.
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For thé Government of the United Mexican States: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco :

Sous réserve de ratification 1 
[R. VASSIÈRE]

For thé Government of the Mongolian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole

For thé Government of the Kingdom of Morocco: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc :

For thé Government of the Kingdom of Nepal: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal :

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands:2 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas3 :

For thé Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande

For thé Government of the Republic of Nicaragua: 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua :

For thé Government of the Republic of the Niger: 
Pour le Gouvernement de la République du Niger :

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria

1 Subject to ratification.
2 Signature ("J. L. R. Huydecoper") affixed on 11 November 1970 subject to ratification. (Information supplied by the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)
3 Signature («J. L. R. Huydecoper») apposée le II novembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni 

par l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :

For thé Government of Pakistan: 
Pour le Gouvernement du Pakistan

For thé Government of the Republic of Panama: 1 
Pour le Gouvernement de la République du Panama2

For thé Government of the Republic of Paraguay: 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay

For thé Government of the Republic of Peru: 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou

For thé Government of the Republic of the Philippines: 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines

For thé Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne

Subject to ratification3
[R. PIETRASZEK]

For thé Government of the Portuguese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République portugaise :

Subject to ratification3 
[CARLOS DIAS DE MENESES]

For thé Government of the Socialist Republic of Romania:4 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie5 ' :

1 Signature ("Dr. J. Reyes Médina, Embajador de Panama"*) affixed on I December 1970 subject to ratification. 
(Information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Dr. J. Reyes Medina, Embajador de Panama»*) apposée le l" décembre 1970 sous réserve de ratification. 
(Renseignement fourni par l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.) 

* Ambassador of Panama — Ambassadeur du Panama.
3 Sous réserve de ratification.
4 Signature ("V. Pungan") affixed on 30 December 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter- 

Governmental Maritime Consultative Organization.)
5 Signature («V. Pungan») apposée le 30 décembre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)
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For the Government of the Rwandese Republic: ' 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise :

For thé Government of the'Kingdom of Saudi Arabia: 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal

For thé Government of Sierra Leone: 
Pour le Gouvernement de la Sierra Leone :

For thé Government of the Republic of Singapore: 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour :

For thé Government of the Somali Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Somalie :

For thé Government of the Republic of South Africa: 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine :

For thé Government of the People's Republic of Southern Yemen: 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Yemen du Sud

For thé Government of the Spanish State: 1 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol2 :

For thé Government of the Democratic Republic of the Sudan: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan :

1 Signature ("Santa Cruz") affixed on 7 October 1970 subject to ratification. (Information supplied by the Inter-Govern 
mental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Santa Cruz») apposée le 7 octobre 1970 sous réserve de ratification. (Renseignement fourni par l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)
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For thé Government of the Kingdom of Swaziland: ~" -, . 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland : '••.

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 1 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède2 j

For thé Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :

Sous réserve de ratification3 
[J. W. MÛLLER]

For thé Government of the Syrian Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne

For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande

For thé Government of the Togolese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République togolaise

For thé Government of Trinidad and Tobago: 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago :

For thé Government of the Republic of Tunisia: 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne :

For thé Government of the Republic of Turkey: 
Pour le Gouvernement de la République turque :

For thé Government of the Republic of Uganda: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Ouganda

1 Signature ("Leif Belfrage") affixed on 7 December 1970 subject to acceptance. (Information supplied by the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization.)

2 Signature («Leif Belfrage») apposée le 7 décembre 1970 sous réserve d'acceptation. (Renseignement fourni par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.)

3 Subject to ratification.
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For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine :

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

For thé Government of the United Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe unie

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

[K. W. MCQUEEN]
Subject to ratification 1

For thé Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

Subject to ratification 1 
[ROBERT H. NEUMAN]

For thé Government of the Republic of the Upper Volta: 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta :

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay

For thé Government of the Republic of Venezuela: 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela

For thé Government of the Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam

For thé Government of the Independent State of Western Samoa: 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental

1 Sous réserve ue ratification. 
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For thé Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen :

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie

Sous réserve de ratification 1
[V. BRAJKOVIÉ]

For thé Government of the Republic of Zambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie

1 Subject to ratification.
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DECLARATIONS MADE DÉCLARATIONS FAITES 
UPON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

SYRIAN ARAB RÉPUBLIQUE ARABE 
REPUBLIC SYRIENNE

JU i>l jj-v* vïUî^l «JL» ^1 -é\ -J I f'————*J|

Julius U oJUU- g» l,-*- Jj*oJI

[TRANSLATION — TRADUCTION] [TRADUCTION — TRANSLATION]

This accession (to the Convention) in no Cette adhésion (à la Convention)
way implies recognition of Israel and does n'implique en aucun cas sa reconnaissance
not involve the establishment of any rela- d'Israël et n'entraîne pas l'établissement
lions with Israel arising from the provisions avec lui d'aucun rapport découlant de ses
of this Convention. dispositions.

Vol. 973, 1-14097



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 37

[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION — TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE]
MEXflYHAPOflHAH KOHBEHLJH5Ï O FPAatAAHCKOH 

OTBETCTBEHHOCTH 3A YIItEPB OT 3AFP5I3HEHH5I 
HEOTbK)

FocyflapcTB3 — CTopoHbi HacToameii KOHBCHU.HH,
Co3H3Baa onacHOCTH 3arpa3HeHHH, cosflaBseMbie BO BCCM MHpe MOPCKHMH

nepeBO3K3MH HetpTH HajIHBOM,
YôoKfleHHbie B HeoôxoflHMOcTH oôecneHHTb aocxaTOMHoe BOSMC- 

meHHe JMi<3M, KOTOpbiM npHMHHHeTCH yujepô BCJieflCTBHe sarpasaeHHa, Bbi- 
3biBaeMoro yTeHKOH H CJIHBOM uecp™ HS cyjjoB,

SCejiaa ycraHOBHTb eauHbie Me>KflyHapo#Hbie npaBHJia H npoijeflypy pemenHa
BOnpOCOB OTBCTCTBeHHOCTH H OÔeCneHCHHH B T3KHX CJiyH3HX flOCT3TOMHOrO 
BO3M6IB(eHHH,

CorjiacHJincb o

CmambH I. B HacroHmeâ KOHBCHI;HH:
1. «Cynno» osnanaeT jiioôoe MopcKoe cygno H njiaBynee cpencroo Jiioôoro 

Tuna, (paKTHHecKH nepesosamee HecpTb najiHBOM B KanecTBe rpysa.
2. «JIHUO» O3H3MaeT BCHKOC C^HSHHCCKOe J1HIIO HJIH JÎK)6oe KJpHflHHCCKOe

^HI;O nyÔJiHHHoro HJIH nacTHoro npasa, BKJIIOMSH rocynapcxBo HJIH jiiooyro H3 ero 
cocraBHbix MacTen.

3. «COÔCTBCHHHK cyflHa» osnanaeT JIHI;O HJIH JIHI^, 3aperHCTpHpoBaHHbix B 
KanecTBe coôcTBeHHHKa cynna, a B cjiynae oTcyTCTBHJi perncxpai^HH — JIHIJO HJIH
JIH^, COÔCTBeHHOCTbK) KOTOpblX HBJTHeTCH CyflHO. OflHaKO B CJiyHae, KOFfla CyflHO
npHHanJieaKHT FocyaapcTBy H aKcnjiyarapyeTCH KOMnaHHeft, KOTOpaa 
saperacrpHpoBaHa B 3TOM FocynapcrBe B Kanecrse onepaxopa cynna, «COOCTBBHKHK 
cyaHa» osnanaeT Taxyio KOMnaHHio.

4. «FocygapcTEo perncxpai^HH cygna» oseaMaeT, B OTHOUICHHH 
saperHCTpnpoBaHHbix cyaos, FocynapcTBo, B KOTOpoM cyflHO saperncTpHpoBano, 
a B oTHomeHHH HesaperncTpHpOBaHHbix cyflOB — FocyaapCTBO, non ^jjiaroM 
KOTOporo njiasacT cyflHO.

5. «HecpTb» o3HanaeT Jiiooyio cTOÔKyro nedpTb, B nacTHocTH, cwpyio He(|)Tb,
M33yT, THXCJIOe nH3CJIbHOe TOHJIHBO, CM33OHHOC M3CJIO H KHTOBfalH 5KHp, H6- 
33BHCHMO OT TOFO HCpeBOSHTCH JIH OHH H3 ÔOpTy CyHHa B KaHCCTBC Tpysa 0JIH B 
TOnJIHBHblX T3HK3X T3KOFO CyHHa.

6. «Ymepô OT sarpasHCHHa» O3H3H36T yÔbiTKH HJIH ymepô, npHMHHCHHbie 
BHC cyjjHa, nepeBO3Hiu(ero He<J)Tb, sarpasHeHneM, npoHcuiefliiiHM BCJICHCTBHC
yTCHKH HJIH CJIHB3 H6(})TH, FflC 6bl T3K3H yTCHKa HJIH CJIHB HH npOH3OI!IJIH , H 
BKJHOH3K)T CTOHMOCTb npeflynpeflHTCJIbHblX MCp H, KpOMC TOFO, yÔbITKH HJIH
ymepô, npHMHHCHHbie npegynpejiHTejibHbiMH MepaMH.

7. «FIpenynpeflHTejibHbie Mepw» osnanaraT Jiioowe pasyMHbie Mepw, 
npennpHHHTbie JiroôbiM JIHI^OM nocjie TOFO K3K npoH3ouieji HHI^HHCHT, HJIH 
npeflOTBpameHHa HJIH yjvieHbiiieHHH ymepôa of 33rpa3HeHHH.

8. «HHUKweHT» O3HaH3êT Jiioôoe npoHCiuecTBHe HJIH pan npoHcmecTBHH 
oHHoro H TOFO ace npOHcxojKfleHHH, pesyjibTSTOM KOTopbix HBJiaeTca ymepS OT
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9. «Opr3HH33u,Ha» O3H3H3CT Me>Knp3BHTejibCTBeHHyio Mopcicyio KOHcyjib-
TETHBHyiO

Cmamba H. Hacroamsa KOHBCHIJHH npHMenaeTca HCKJiioHHTejibHO K ymepôy 
OT ssrpasneHHa, npHHHHCHHOMy Ha TeppHTopHH JJoroBapHBaiomerocH Focynap- 
CTBa, BKJHonaa TeppHTOpH3JibHoe Mope, H K iipenynpeflHTejibHbiM MepaM, 

fljia npeflOTBpameHHa HJIH yMenbuicHna Taicoro ymepôa.

Cmamba III. 1. COÔCTBCHHHK cyflna c MOMem-a HHunaeHTa, a BCJIH HHU.H- 
COCTOHT H3 pana npOHCiuecTBHH, TO c MOMeHTa nepBoro npOHcmecTBHa, 

BCHKHH ymepô OT sarpasHCHHa, KOTOpbrâ HBHJICH pesyjibTaTOM yTCHKH
HJIH CJ1HB3 HBCpTH H3 CFO CyflHa BCJienCTBHC 3TOFO HHUHflCHTa, 33 HCKJIIOHeHHeM

npenycMOTpeHHbix B nyHKTax 2 H 3 HacToameô eraTbH. 
2. COÔCTBCHHHK cynHa ne oTBenaeT sa ymepô OT sarpasneHHa, BCJIH 

HTO ymepô:
(a) aBHJica pesyjibTaTOM aoeHHbix fleôcTBHH, BpaxaeÔHbix JOICHCTBHH, rpa>K-

flaHCKOH BOHHbl, BOCCT3HHa HJIH CTHXHHHOTO aBJICHHa, HCKJUOHHTCJIbHOrO OO
CBOCMy xapaKTepy, HensôexHoro H nenpeonojiHMoro, HJIH

(b) ÔbIJI BCCi;eJIO BbISBaH HeHCTBHCM HJIH ÔeSHCHCTEHCM TpCTbHX JIHI^ C H3-
MepeHHCM npHHHHHTb ymepô, HJIH

(c) ôbiJi Bceuejio BbisaaH He6pe>KHOCTbK) HJIH HHbiM HenpaBOMepHbiM fleftcTBHeM 
npaBHTejibCTBa HJIH npyroro oprana BJiacTH, OTBeqaiomero sa coflepxaHHe 
B nopaflKe OFHCH H flpyrnx HaBHrai^HOHHbix cpe^cTB, npn HcnojiHCHHH STOH

3. ECJIH COÔCTBCHHHK cyflHa 3OKa5KCT, HTO yiu,ep6 OT sarpasHCHHa npoHsouieji 
Bce^eJIO HJIH nacTHHHO B pesyjibTaTC noBefleHHa noTepncBiiiero Jini^a, KOTOpoe 
fleôcTBOBajio HJIH 6e3fleHCTBOB3Jio c HaMepeHH6M npHHHHHTb yiij(ep6, JIHÔO rpyêoti
He6pC)KHOCTH 3TOFO JIHIJ(a, OH MOJK6T ÔbITb nOJIHOCTbK) HJIH HaCTHHHO 
OT OTBCTCTBeHHOCTH nepefl T3KHM JIHU(OM.

4. HHK3KOH HCK o BOSMeiijeHHH ymepôa OT sarpasHCHHa ne MOXBT 
K co6cTB6HHHKy cyjjHa nnane, K3K B COOTBCTCTBHH c

. HHKaKOH HCK O BO3MeiU,eHHH yUJ(ep6a OT SSrpHSHCHHa, H3 OCHOB3HHH
KOHBCHI;HH HJIH Ha HHHX ocnoBaHHax, ne MWKCT ôbiTb npefl-bHBJieH 

k cjiy>Kaiu,HM HJIH SFCHTSM COÔCTBCHHHKS cyana.
5 . HHHTO B HacroamcH KOHBCHI^HH ne napyiuaer npasa perpecca coScTBCHHHKa

CyflH3 K TpCTbHM

CmambH IV. Korga yTCHKa HJIH CJIHB necp™ npoHSomjiH ôojiee HCM HS 
.oflHoro cyflna H STO npHHHHHjio nmepô OT sarpasneHHa, COÔCTBCHHHKH scex
npHHaCTHblX K 3TOMy CyflOB, eCJIH OHH HC OCBo6o>K3a!OTCa OT OTBCTCTBCHHOCTH 
H3 OCHOB3HHH CT3TbH III, COJIHflapHO OTEBISIOT 33 BCK) COBOKynHOCTb yÔbITKOB,
KOTOpfaie ne MoryT ôbiTb pasyMHo

Cmamba V. 1. COÔCTBCHHHK cygna HMCCT npaso orpsHHHHTb CBOIO
OTBeTCTBBHHOCTb OO H3CTOamefl KOHBCH^H B OTHOUI6HHH JHOOOFO OflHOFO HHI^H-
neHTa oômefi cyMMOH HS pacneTa 2 000 cppamcoB sa KajKflyro TOHHy BMCCTHMOCTH 
cyflna. OflnaKO 3Ta oômaa cyMMa HH B KOBM cjiynae ne MOJKCT npeBbiuiaTb 210
MHJIJIHOHOB CppaHKOB.

2. ECJIH HHiJiHneHT BbiSBan JIHHHOH BHHOH coôcTBCHHHKa cynna, OH ne Biipase 
BOcnojibsOBaTbca orpaHHHCHHeM, npeflycMOTpeHHbiM B nynicre I
CT3TbH.
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3. JJjIH TOFO, HTOÔbl BOCnOJIb3OB3TbCH OrpaHHHeHH6M,
B nyHKTe 1 HaeroameH CTarbH, COÔCTBCHHHK HOJIXCH cosflaTb $>oim, no cyMMe 
psBHbiH npeaejiy ero OTBCTCTBeHHOCTH, B cyae HJIH JHOÔOM flpyroM KOMneTeHTHOM 
oprane KaKoro-Jin6o oflHoro H3 ,H,oroBapHBaiomHxcH FocyaapcTB, B KoxopoM Ha
OCHOB3HHH CT3TbH IX npejrbHBJICH HCK. 3TOT CpOHfl MOKCT ÔbITb CO3fl3H JIHÔO
nyreM BHeceHHH cyMMbi B fleno3HT, JIHÔO nyTCM npeflcxaBJieHHH Ô3HKOBCKOH ra- 
panTHH HJIH Jiioôoro flpyroro oôecneneHHa, npHCMJieMoro no saKOHOflaTCJibCTBy 
floroBapHBaiomerocH FocyaapcTBa, B KoropOM cos^aeTca $OHfl, H npHSHasaeMoro
flOCTaTOHHbIM CyflOM HJIH HpyFHM KOMneTCHTHblM OpraHOM.

4. <5onw pacnpeflejiaeTCH Meacay Hcri^aMH nponopuHonajibHo cyMMaM HX
OÔOCHOBaHHblX HCKOBblX TpeÔOBaHHH.

5. ECJIH go pacnpeflejieHHH tpoHna COÔCTBCHHHK cyflHa, ero cjiyxamHH HJIH 
ero areHT, JIHÔO ero CTpaxoBmHK HJIH JIHU.O, npeacTaBHBUiee nnoe (JinHancoBoe 
oôecneneHHe, ynjiaTHJin BCJieacTBHe HHi^HfleHTa KOMneHcaunio sa ymepô OT 
3arpa3H6HHH, TaKoe JIHU.O, npnoopexaeT, B npeaejiax ynjianeHHoft HM cyMMbi, B 
nopaflKe cyôporaqHH re npasa, KOTOpbie Ha ocHOBaHHH HacToameft KOHBCHUHH 
npHHafljiexajiH 6bi Jini^y, nojiyHHBUieiviy KOMnencaqHio.

6. IlpaBOM cyôporai^HH, npeaycMOTpeHHbiTM B nyHKTe 5 HacxoameH cxaTbH,
MOX6T BOCnOJIbSOBaTbCH TaKXC JIK)6O6 JIHU.O, HHOC MCM H33BaHHbie BblUIC, B
oTHouieHHH JIKJÔOH cyMMbi, KOTOpyio OHO ynJiaTHJio B sosMeineHHe ymepôa OT 
33rpa3H6HHH, npH ycjiOBHH, HTO T3K3H cy6por3L(Ha p33peiiieHa nofljiexamHM
npHMHH6HHK) K HCH Hai^HOHaJIbHblM np3BOM.

7. ECJIH COÔCTBCHHHK cyans HJIH KaKoe-JiHÔo flpyroe JIHI;O ycTanosaT, HTO 
OHH MoryT 6biTb BnocjieacTBHH npHHyxaeHbi ynjiaTHTb nojiHocxbio HJIH nacTHHHO 
TaKyio cyMMy KOMneHcau,HH, B OTHOIIICHKH KOTopoft TaKoe JIHU.O Morjio-6bi 
BocnoJibSOBaTbca npasoM cy6porai(HH na ocHOBaHHH nynKTa 5 HJIH 6 H3CTOHmeH 
CTaTbH, ecjiH 6bi BO3Meiu,eHHe ôbijio ynjianeno go pacnpenejieHHH cponjia, TO cyn 
HJIH apyroH KOMneTeHTHbiH opran FocygapcTsa, B KOTOPOM cpOHfl cosnan, MOXCT 
pscnopaflHTbCH, HTOÔbi flocTaTOHHaa cyMMa ôbiJia speMenno sapesepBHposaHa gjia 
TOFO, HTOÔbi flaTb TaKOMy JiHU,y BO3MO)KHOCTb yflOBJieTBOpeHHH BnocjieflCTBHH ero
TpeÔOB3HHH K (|)OHfly.

8. Pacxoflbi H noxepTBOBaHHH, nocKOJibKy OHH pssyMHbi 0 npOH3BeflCHbi 
coôcTBeHHHKOM cy^Ha AoôpoBOJibHO c ijejibio HsôescaTb yinepôa OT sarpasHCHHH 
HJIH yMCHbiiiHTb ero, aaioT eMy TC xe npasa K cpOHfly, KaKHe HMBIOT apyrne

9. FlOfl 4>p3HKOM B H3CTOHUJ(eH CT3TbC nOHHMaCTCH CflHHHUa, COCTOHmaH H3
mecTHflecHTH HHTH c nojiOBHHon MHJiJiHrpaMMOB SOJIOTS 0,900 npoôbi. CyMMa, 
yK33aHHaa B naparpa^e 1 HacTOHmen CTaTbH, flOJi>KHa nepeBoj(HTbca B
H3IJlHOH3JIbHyK) B3JIK)Ty TOCyHapCTBa, B KOTOpOM COSJtaeTCH 4^OHfl, B COOTB6TCTBHH
co CTOHMOCTbio 3TOH sajiioTbi no OTHOiiieHHK) K onpeaejieHHOH Bbime eaHHHije
H3 flCHb CO3flaHHH CpOHfla.

10. fljia uejieâ HacTOHmeH craTbH BMecTHMOCTbK) cy^Ha CHHTaeTca ero
MHCT3H BMCCTHMOCTb C flOÔaBJICHHeM K H6H OÔtCMOM MaUIHHHOFO OTHeJieHHH, 
KOTOpblH ÔbIJI BblHTBH 03 B3JIOBOH BM6CTHMOCTH npH OnpCfleJieHHH HHCTOH
BMCCTHMOCTH. B cjiyHae, Korfla oôMep cyflHa HC MTOKCT 6biTb npoH3BCfleH no 
oSbiMHbiM npaBHJiaM oÔMepa cyflOB, BMecTHMOCTb cyana nojixna c^HTaTbca paBHOH 
40 npoi^eHTaM Bbipaxennoro B TOHHax (2 240 cpymroB) seca HB^TH, KOTopyro 
cyflHO MOXCT nepeBO30Tb.

11. CrpaxoBiuHK HJIH HHOC JIHI^O, npeflocraBHBiiiee ({jHHaHCOBoe oôecneneHHe,
HM66T npaBO CO3fl3Tb cfjOHH, B COOTB6TCTBHH C HaCTOHJHeH CTaTbCH H3 TCX XC 
yCJIOB0HX H HM6K)m0H TO 5K6 SHaMCHHe, K3K CCJIH 6bl OH 6blJI CO3flaH COÔCTBeHH0KOM
cynna. TaKoô cpoHfl MOXBT 6biTb cos^aH naace B cjiynae JIHMHOH BHHW coôcrBeHHHKa,
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HO ero cosnaHue HC saTparHBaeT B STOM cjiynae npaa noTepneBiuHx B
COÔCTBCHHHKa

Cmamba VI. 1. ECJIH COOCTBCHHMK cynna nocjie HHijHneHTa coanaji
B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH V H HM6CT npaBO OrpaHHHHTb CBOtO OTBCTCTBCHHOCTb:

(à) HHKaKoe JIHIUO, Tpe6yK>m,ee BOSMemeHHa ymepôa OT sarpasHenna, BosHHKiiiero 
3Toro HHUHflCHTa, He HMeeT npaBa Ha yflOBJieTBOpeHHe xaKoro 
sa CMCT KaKoro-JiHSo npyroro HMym,ecTBa coôcTBCHHHKa cyana;

(b) cyfl HJIH flpyroâ KOMneTeHTHbrâ opran jiioôoro
FocynapCTBa naeT pacnopa>KeHHe 06 ocBo6o«fleHHH Jiioôoro cyflHa HJIH Hnoro 
npHHaflJie>Kaii;ero coôcTBCHHHKy cyflHa HMymecTBa, Ha KOTOpbie 6bm na- 
jioacen apecT B CBHSH c TpeôoBaHHCM o BÔSMemeHHH ymepôa OT sarpjBHCHHH,
npHHHHCHHOrO TCM XC HHI^HfleHTOM, H TaKHM >KC OÔpaSOM BO3BpaiI^aeT
JIIOÔOH 3ajior HJIH HBOC oôecneicHue, npegcTaBJieHHoe c i;ejibK> H36e»;aHHa 
TaKoro apecTa.

2. BbiiiieH3JioxeHHoe npHMCHaexcH, onnaKO, Jiniiib B cjiynae, CCJIH HCTCI^ 
HMCCT HOCTyn B cyn, KOTOpbift pacnopn>KaeTca C^OHHOM H 4>OHfl MO»;eT 6biTb
fleHCTBHTCJIbHO HCnOJIb3OBaH HJIH yHOBJieTBOpCHHH CFO HCKa.

CmambH VII. 1. COÔCTBCHHHK cynna, 3aperncTpnpOBaHHoro B 
oBapHBaromeMca FocynapcTBe H nepesosHinero ôojiee 2 000 TOHH Hec{)TH 

B KanecTBe rpysa, HOJUKCH HJIH noKpbiTHH CBOCH OTBCTCTBeHHOCTH 33 
yu;ep6 OT sarpasHenna, na ocnoBaHHH nacToameH KOHBCHI;HH, ocymecTBHTb 
CTpaxoBaHHe HJIH npeaocTaBHTb HHOB cpHHaHCOBoe oôecneneHHe, KaK HanpHMep, 
rapaHTHH ôanica HJIH CBHfleTejibCTBO, Bbiflannoe MOKaynapo^HbiM KOMneHcau,HOHHbiM 
4>OHnoM, Ha cyMMy, ycTaHaBJiHBaeMyro nyxeM npHMeneHna npe^ejioB
OTBeTCTBCHHOCTH, HpeflyCMOTpCHHblX B HyHKTC 1 CTaTbH V.

2. CBHfleTejibCTBO, yflocTOBepHK>iu(ee najiHMHe CTpaxosaHMH HJIH HHOFO 
4>HHaHCOBoro oôecneMCHHH, HMeiomero CHJiy B COOTBCTCTBHH c nojio^ceaHHMH 
HacTOHiijeH KOHBCHI];HH, BbiflaeTca KaxflOMy cynny. OHO BbigaeTCH HJIH 
ynpCTOBepaeTca cooTBeTCTBynimHM opranoM FocyaapcTBa perncTpaiiHH cynna, 
nocjie ycraHOBJieHHa TOFO, HTO TpeoosaHHa nyHKTa 1 HacroameH CTaTbH BbinoJineHbi. 
CBHfleTejibCTBO flOJiaKHO no (popMe cooTBeTCTBOBaTb oopasi^y, noMeujeHHOMy B 
npHJioaceHHH, H conepx:aTb
(a) HassaHHe cynna H nopT
(b) HassaHHe H MCCTOHaxoaceHHe rjiaBHoro npennpnaTHa coocTBCHHHKa cyjjHa;
(c) BHH ooecneneHHa;
(cf) HasBaHHe H MecTOHaxoJKfleHHe rjiaBHoro npeflnpnaTHa erpaxoBmHKa HJIH 

npyroro jiniia, npeaocTaBHBiiiero oôecneneHne, H, B cooTBCTCTByromnx 
cjiynanx, MecTonaxoacneHHe npeflnpnaTna, KOTOpbiM 6buio ocymecTEJieno 
CTpaxoBaHHe HJIH npeflCTaBJieeo ooecneneHHe;

(e) cpoK neHCTBHa CBHjieTejibCTBa, KOTopbiii ne MOJKCT npcBbimaTb cpoKa 
nencTBHa CTpaxosaHHa HJIH HHOFO ooecneneHHH.

3. CBHHBTejibCTBO cocTaBJiaeTca Ha ocpni^HajibHOM asbiKe HJIH asbiKax 
FocyAapCTBa, B KOTOPOM OHO BbmaeTca. ECJIH 3TOT asbiK ne aBJiaeTca HH
aHrJIHHCKHM, HH ^P^HI^ySCKHM , TCKCT flOJI»:eH COflCpJKaTb nepCBOfl H3 OflHH H3 
3THX aSblKOB.

4. CBHHeTejibCTBO noji>KHO HaxoflHTbca Ha ôopxy cynna, a Konna 
6biTb cnana na xpanenne oprany, BenymeMy cynoBoft peecrp.
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5. GrpaxoBaHHe HJIH HHOB cpHnancoBoe oôecneneHne ne yflOBJierBopaioT
TpeÔOBHHHHM HaCTOaiUCH CTaTbH, 6CJ1H HX flCHCTBHe MOX6T IlpCKpaTHTbCa DO HHblM 
HpHHHHaM, HCM HCTCHeHHe yKaSaHHOFO B CBHfleTCJIbCTBC B COOTB6TCTBHH C fiyHKTOM
2 HacToaujeH craTbH cpoKa fleflcTBHH CTpaxosaHHa HJIH HHOFO oôecneHeHHa flo 
HCTeneHHa Tpex Mecau,eB c MOMenra yBeflOMJiemia o THKOM npeKpameHHH, cge- 
jiaHHoro oprany, yicasaHHOMy B nymcre 4 HacToamen cTaTbH, KpoMe cJiynaeB, 
Korfla CBHACTeJibCTBo aHHyjiHpoBaHO STHM opraHOM HJIH Korfla B STOT nepnoa 
Bbiflano HOBoe CBHfleTejibCTBO. IlpefliuecTByiomHe nojio»:eHHa npHMenaioTCH 
nofloÔHbiM o6pa3OM KO BCHKOMy HSMCHCHHIO, B pesyjibTaTB KOTOporo CTpaxoBaHHe 
HJIH ooecneneHHe npeKpaunaex ynoBjieTBopHTb TpeôoBaHHHM HacToamefl

6. FocyflapcTBO perncxpaiiKH ycTaHaajiHBaeT ycjrosna Bbiflann H 
cBHflerejibCTBa c coôJiiofleHHeM nojiojKeHHH HacToamen CTaTbH.

7. CBHflexejibCTBa, BbiflasaeMbie HJIH ynocTOBepacMbie B 
KOMneTemjHH 3oroBapHBaiomerocH FocynapCTBa, npn3HaiOTCH 
JJoroBapHBaiomHMHCH FocyaapCTBaMH HJIH L(ejieft HacTOHmeft KOHBCHU,HH H
paCCMaTpHB3K)TCJI HMH K3K HMClOmBC T3KyK) 3CC CHJiy, HTO H CBHfleTCJlbCTBa,
BbiflasacMbie HJIH ynocTOBepaeMbie HMH. floroBapnBaiomeecH FocynapcrBO MO»:eT 
B JiroôoH MOMBHT KOHcyjibTHpOBaTbCH c FocyflapcTBOM perHCTpauHH cyflHa, CCJIH 
OHO nojiaraeT, HTO crpaxoBiHHK HJIH HHOC, yKasaHHoe B CBHneTejibCTBe JIHUO, 
npencraBHBiiiee (pHnancoBoe oôecneneHHe, HC cnocoôno B 4>HHaHcoBOM OTHOiueHHH 
BbinojiHHTb oôasaTejibCTBa, HajiaraeMbie HacTOHUnen KOHECHUBCH.

8. BCHKHH HCK o BOSMeujeHHH ymepôa OT 3arpa3HeHHH MOKCT ôbrrt 
npeflTjHBJieH HenocpencTBCHHo K cxpaxosiunKy HJIH K HHOMV jiHuy, npe;4o- 
eraBHBUieMy (pHHancoBoe oôecneneHne OTBexcTBeHHOCTH coôcTBeHHHKa cyflHa sa 
yujepô OT 3arpa3HCHHa. B TBKOM cJiynae OTBCTHHK, HesaBHCHMO OT TOFO, HMeeTca
HJIH HC HMeCTCH JIHMH3H BHH3 CO6cTB6HHHKa CyflHa, MO3CCT BOCnOJIb3OB3TbCa
npenejiaMH OTBCTCTBeHHOCTH, npeflycMOTpeHHbiMH B nyHKTe 1 craTfaH V. OTBCTHHK
MOXCT T3KXC npeflCT3BHTb TC BO3p3XeHHH, H3 KOTOpbie MOF 6bl COCJiaTbCfl C3M 
COÔCTBCHHHK, KpOMC 6aHKpOTCTB3 COÔCTBCHHHKS CyflH3 HHH JIHKBHflai^HH CFO
npennpHHTHH. KpoMe Toro OTBCTHHK MOSKBT socnojibsoBaTbca fljia CBOCH samHTbi 
TCM BOSpaxceHHCM, HTO ymepô OT sarpasHCHHH asjiaeTca pesyjibTaTOM
yMblUIJieHHOH BHHbl C3MOFO CO6CTB6HHHK3, HO OH HC MOXCT HCnOJIb3OB3Tb
HHK3KOC flpyroe H3 cpencTB saïuHTbi, Ha KOTOpoe OH HMCJI 6bi npsBO cocjiaTbca 
B gejie, BosôyxneHHOM npOTHB nero COÔCTBCHHHKOM cyflHa. OTBCTHHK HMCCT 
npaso BO scex cjiynaax Tpe6oB3Tb, MTOÔbi COÔCTBCHHHK cyflea 6biJi npHBJieneH K 
ynacTHK) B flejie B KanecTBe cooTBCTHHKa.

9. Jlioôbie cyMMbi, npeflocTaBJieHHe KOTOpbix rapaHTHpyeTca crpaxosanneM
HJIH HHblM (pHHaHCOBbIM OOCCneHeHHCM B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOfllIjeH 
CT3TbH, flOJI^Hbl HCnOJIb3OB3TbCa HCKJIIOHHTeJIbHO fljia yflOB^CTBOpeHHa HCKOB,
npefltaBjiaeMbix Ha ocHOBaHHH HacToam,eH KOHBCHI;HH.

10. J^oroBapHBaiomeeca FocyflapcTBO ne aoJiXHO paspemaTb cyflHy, 
njiasaiomeMy nofl ero (pjiaroM, K KOTOpoMy npHMCHaeTca nacToamaa CTaTbH, 
ocymecTBjiaTb KOMMepnecKyio fleaTejibHOCTb, BCJIH OHO ne HMCCT CBHfleTCJibCTBa,
BblflaHHOrO B COOTBCTCTBHH C IiyHKTOM 2 HJIH 12 HaCTOaiU(eH CT3TbH.

11. C coôJHOfleHHCM nojiosKeHHH H3CToameH CT3TbH K3>Kfloe JHoroBapHBa- 
romeeca FocygapcrBO flOJiXHO oôecneHHTb, HTOÔW B cnjiy ero Hai^HonaJibHoro
3aKOHOflaT6JIbCTB3 CTp3XOB3HH6 HJIH HHO6 CpHHaHCOBOe OÔeCneHCHHe,
cooTBCTCTByiomee Tpe6oB3HHaM nyHKTa 1 Hacroau^eH craTbH, HMejiocb B OTHOUICHHH 
Kaxfloro cyflHa, HesasHCHMO OT MCCTB ero perHCTpaunn, Bxoflamero B nopx na 
ero TeppHTopHH HJIH noKHflaiomero ero, JIHÔO npnobiBaroujiero K 
peôflOBOMy npHHajiy B ero TeppHTopnajibHOM Mope HJIH OTXOflamero OT nero, ecjin 
cyflHO (paicTHnecKH nepeBO3HT ôoJiee 2 000 TOHH HecJ)TH HajiHBOM B KanecTBe 
rpysa.
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12. ECJIH cxpaxoBHHHe HJIH HHOC cpHHaacoBoe oôecnenemie HC npejjocxaBJieHbi 
B OTHomeHHH cyjjHa, npHHajyieacamero floroBapHBaiomeMyca FocynapcxBy, 
OTHOcaïuneca K HHM nojioîKeHHa Hacxoameft cxaxbH ne npHMCHaiOTca K TaKOMy
CyjJHy, HO 3TO CyflHO KOJIJKHO HMBTb CBHflCXeJIbCTBO, BblflaKHOC COOTBeXCTByroiUHM
opranoM FocyaapcxBa peracxpauHH cynna, yjjocxoBepaiomee, MTO cyflHO asjiaexca 
coOcxBCHHOcxbio 3TOFO FocyflapcxBa H HTO OTBexcxBCHHOcxb cyflHa oôecneHCHa 
B npenejiax, yKasanHbix B nyHKxe 1 crai-bn V. 3xo CBHHCTejibCTBO, HacKOJibKo 
BO3MO2KHO, flojiacHO cooTBCTCTBOBaTb oôpasi^y, npeaycMOTpeHHOMy B nyHKTe 2 

craTbH.

Cmamba VIII. Flpasa na BO3Meii;eHHe, npeaycMOTpeHHbie 
KOHECHUMCH, noramaK)TCH, CCJIH HCK He oyaex npem>HBJieH B COOTBBTCTBHH c ee
nOJIOXÇeHHHMH B TCHCHHe TpCX JICT CO flHH npHHHHCHHH ymepÔa. OflHaKO HH B
KaKOM cnynae HCK ne MOJKCT 6biTb npen-bHBJieH no HCTeneHHH UICCTH JICT co nna, 
Korjja npoHsouieji HHUHHCHT, npHHHHHBiiiHH yu;ep6. ECJIH HHUHfleHT cocToaji HS 
pana npoHcuiecTBHH, uiecTHJieTHHH cpoK HCHHCJiaeTca co ana nepsoro HS arax
npOHCUieCTBHH.

CmambH IX. \. ECJIH HHHHHCHT HPHHHHHJI yu;ep6 OT sarpasneHHa Ha 
TeppHTOpHH, BKJironaa TeppHTOpnajibHoe Mope, ognoro HJIH HecKOJibKHx 
floroBapHBaiomHxca FocynapcrB, HJIH CCJIH ôbiJin npennpHHaxbi npejiynpeAHTejibHbie 
Mepw, HTo6bi npenoTBpaTHTb HJIH yMCHbuiHTb ymep6 OT sarpasHCHHa STHX
TeppHTOpHH, BKJIIOHaa TCppHTOpHajIbHOC MOpe, HCKH O BO3MemeHHH yÔbITKOB
Moryr ôbiTb npen^baBJieHbi TOJibKo B cyaax oanoro HJIH necKOJibKHX 
^roBapHBaromnxca FocyaapCTB. OTBCTHHKy HOJIXHO 6biTb B paayMHbrâ cpoK 
HanpaBJieao H3BemeHHe o BcaKOM TBKOM HCKC.

2. Kaxaoe floroBapHBaiomeeca Focynapcreo HOJIXHO oôecneHHTb, HTOÔW 
ero cynw oÔJia^ajiH ropHcnHKi^HCH, HCOOXOHHMOH «jia paccMOTpenna TaKHx HCJI
O BO3MCmeHHH.

3. Flocjie cosnanna (JioHAa B cooTBexcTBHH co cxaTteft V, cygbi FocyaapcTBa,
B KOTOpOM CO3flaH ^OHfl) HCKJHOHHTCJIHO KOMneTCHTHbl pCUiaTb BC6 BOHpOCbl
copasMCpnoro pasnejienna H pacnpenejieHHa (gonfla.

Cmamba. X. l. BcaKoe pemeHHe cyaa, oôjianaiomero K>pHCflHKi;HeH B
COOTBCTCTBHH CO CTaTbBH IX, KOTOpOC MO^CCT ÔbITb HCnOJIHCHO B CTpaHC Cyjïa,
me OHO ne HOHJIOKHT nepecMOTpy B OOUHHOM nopa^Ke, npnsHaeTca B JIKDÔOM 
HoroBapHBaiomeMca FocynapCTBe, sa HCKJiKJHeHHCM cjiynaeB,
(a) pemeHHe 6biJio Bbineceno B pesyjibxaTe oÔMana;
(b) OTBCTMHK ne 6biJi H3Beuj(eH B pasyMHbiH cpoK H eMy ne ôbijia 

BosMoacHocTb samHmaTb CBOC nejio B cyne.
2. Peuienne, npnsHaHHoe na ocnoBaHHH nyHKTa 1 HacToamefi 

nojiacHO HcnojinaTbca B jiroÔOM J^oroBapHBaiomeMca FocynapcTBe, K3K TOJibKO
BbinOJIHCHbl (pOpMajïbHOCTH, TpCÔyCMblC B 3TOM FoCyjjapCTBe. 3XH (pOpMaJIbHOCTH
ne nojiXHbi nonycKaxb nepecMOTp flejia no cymecTBy.

Cmamba XL 1. FlojioxeHna HacToamen KOHBCHUHH ne npHMenaroTca K 
KOpaôJiaM H flpyrHM cy^aM, npHHanJiexamHM FocynapcTBy HJIH 

3KcnjiyaTHpyeMbiM HM H HcnojibsyeMbiM B flaHHbiH MOMCHT HCKJitoHHTCJibHO jyia
npaBHTCJIbCTBeHHOH HCKOMMepHCCKOH CJiyXÔbl.

2. B OTHOUICHHH cynoB, npHHafljieacamnx floroBapHBaromeMyca Focynap- 
cTBy H HcnojibsyeMbix fljia KOMMep^ecKHX uejien, K KaacnoMy FocyaapcrBy MOKCT 
6biTb npefl-baBJieH HCK B COOTBCTCTBHH c ropHCflHK^eH, ycxaHOBJieHHOH
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B CTaTbC IX, H OHO OTKa3bIBa6TCH OT BC6X CpeflCTB 33IU,HTbI, OCHOB3HHbIX H3 6FO
craTyce cysepeHHoro FocynapCTsa.

CmambH XII. Hscroamaa KoHBennHH saMenaeT BCC MexaynaponHbie KOH-
B6HU,HH, fl6HCTByiOmHe JIHÔO OTKpbITbie flJIH nOflnHCaHHH, paTHCpHKaUJHH HJIH
npncoenHHeHHH na nary OTKpbiraa jyia nonnHcaHHa HacTOHiueii KOHBCHUHH, HO
TOJIbKO B TOÔ H3CTH, B KOTOpOH 3TH KOHBCHI^HH npOTHBOpeHaT 60; OflH3KO HHHTO
B HacroameH crarbe ne saTparasaeT oôasaTejibcrB ^oroBapHBaromHxcH FocyaapcrB
DO OTHOUieHHIO K H6flOrOBapHBaiOUJ[HMCH FoCyflapCTBaM, BO3HHKIUHX Ha OCHOBaHHH 
T3KHX MCXflyHapOflHblX KOHBeHD(HH.

CmambH XIII. 1. HacToamaa KOHBCHUHH ocTaeTca OTKpbiroH
30 31 fleKaôpa 1970 rona H aarcM Ôyger OTKpbira fljia npHcoeflHHeHHa.

2. FocyaapCTBa — Hjienbi OpraHHaauHH O6i.eflHHeHHbix HaaHH, JIKJÔOFO 
H3 ee cneu,HajiH3HpoBaHHbix ynpeMyjeKHH HJIH MexnynapoflHoro areHCTBa no 
aTOMHofl aneprHH, JIHÔO ynacTHHKH OraTyra MesmyHapOflHoro cyna MoryT cTarb 
ynacTHHKaMH HacToameâ KOHBCHI^HH nyTCM:
(à) nOflnHCaHHH 6C3 OrOBOpKH O paTH^HKai^HH, npHHHTHH HJIH OflOÔpeHHHJ
(b) nonnHcaHHH c oroBOpicoâ o paTHcpHKauHH, HPHHHTHH HJIH oaoôpeHHH c 

nocjienyrameô paTH^HKaMHen, npHHHTHeM HJIH onoopeHHCM; JIHOO
(c) npHCOeflHHCHHH.

CmambH XIV. 1. PaTH(|)HKai<Ha, npHHHrae, ofloôpenne HJIH npncoeflH- 
HCHHC ocymecTBJiHiOTCH nyTCM caaMH o4)HUHajibHoro flOKyMCHTa 06 STOM Ha xpa- 

FenepajibHOMy ceKperapio OpraHHsauHH.
2. JlK)6OH flOKyMBHT O paTH4)HKai;HH, npHHHTHH, OflOÔpeHHH HJIH npHCOC-

, caaHHbiô Ha xpaHeHHe nocjie BCTynjieHHH B CHJiy nonpaBKH K HacToameô 
KoHB6HL(HH B OTHOiucHHH Bcex cym,ecTByioiHHX floroBapHBaiomHXCH FocynapcTB 
HJIH nocjie saBepuieHHH BCCX Mep, HeoÔxojjHMbix fljia BcrynjieHH» B cHjiy nonpaBKH
B OTHOlIieHHH 3THX flOFOBapHBaiOmHXCH FoCyflapCTB, CHHTaCTCa OTHOCHmHMCH K 
KOHBCHUHH, H3M6HeHHOH T3KOH HOnpaBKOH.

CmambH XV. 1 . HacrojimaH KOHBCHI^HH BCTynaeT B CHJiy na 
nocjie Toro, KaK npaBHTejibCTBa socbMH FocyaapcTB H B TOM HHCJIC nara 

FocyaapcTB, Kaxaoe HS KOTopbix o6jianaeT TaHKepHbiM C{)JIOTOM BanoBoô
BMeCTHMOCTbK) H6 M6H6e 1 000 000 perHCTpOBblX TOHH, JIHÔO nOflnHUiyT 66 063 
OrOBOpKH O p3TH(pHKai^HH, npHHHTHH HJIH Oflo6p6HHH, JIHÔO Cfl3flyT flOKyM6HTbI 
O paTHCpHKaUHH, npHHHTHH, OflOÔpeHHH HJIH npHCO6flHH6HHH H3 XpaH6HH6
FenepajibHOMy ceKpeTspio Opr3HH3au,HH.

2. 3jia Kaacfloro FocynapcrBa, KOTOpoe BnocjieacrBHH paTH4)Hi<HpyeT, npHMeT,
OflOÔpHT HaCTOHUiyK) KOHBBHUHIO HJIH npHCO6flHHHTCH K H6H, OH3 BCTynaeT B CHJiy
Ha neBaHOCTbiH nenb nocjie cnann TaKHM FocyaapcrBOM Ha xpanenne
COOTB6TCTByK)LU(erO

Cmambn XVI. 1. HacToamaa KOHBBHUHH MoxeT ÔbiTb fleHOHcnpOBaH3 
J^oroBspHBaioiuiHMCH FocyflapCTBOM B Jiioboe BpeMH nocjie naT

B CHJiy flJIH 3TOFO FoCyfl3pCTB3.
2. fleHOHC3U.Ha ocymecTBJiaeTca nyTCM cflann cooTB6TCTByiomero

M6HT3 H3 Xp3H6HH6 F6H6pajIbHOMy C6Kp6TapIO OpraHH33^H.
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3. .TJeHOHcaiuia BcxynaeT B CHjiy no HCTeneHHH oanoro roua co HHH
o flCHOHcauHH Ha xpaneHHe FeneparabHOMy ceicpexapio OpraHHsauHH 

HJIH no HcxeneHHH ôojiee nponojDKHxejibHoro nepHoga, KOTOptra MOXCCT 
yicasan B STOM

CmambH XVII. 1. OpraHHsauHa OôteaHHCHHbix Haut™, Korjja ona 
ocymecxBJiaex ynpasjieHne KaKOH-JiHÔo xeppHxopneH, HJIH jiioôoe 
JUproBapHBaiomeeca FocynapcrBO, OTBeTcrseHHoe sa MexjryHapoflHbie OTHOUICHHH
KaKOH-JIHÔO TCppHTOpHH, flOJiaCHbl, K3K MOXHO CKOpCC, npOKOHCyjlbTHpOBaTbC» 
C COOTBCTCTByiOUHHMH BJI3CTHMH T3KOH TCppHTOpHH HJIH npHHTb T3KHC BpyrHC
Mepbi, KOTOpbie MoryT oKasaTbca nonxonnmHMH, iToébi pacnpocxpaHHTb 
Hacroamyio KOHBCHIJIHIO aa 3Ty TeppHxopuK), H Moryx B JHOÔOC BpeMa nyxeM 
nHCbMCHHoro HSBemeHHH, HanpaBjieHHoro FenepajibHOMy ceKperapro Opra- 
HHsa^H, oô-bHBHTb o TOM, HTO HacTOHmaH KoHBeHi;HH pacnpocTpaHHeTc» Ha
TaKyK) TCppHTOpHK).

2. HacToamaa KOHBCHUHH pacnpocTpaHaerca Ha naasanHyio B HasemeHHH
TCppHTOpHIO CO flHH nOJiyMCHHH HSBemeHHH HJIH C flpyrorO flH», KOTOpblH MOX6T
ôbiTb yKasan B H3BemeHHH.

3. OpraHH3ai;HH O6T>enHHeHHbix Hai^wft HJIH Jiioôoe floroBapHEaiomeeca 
FocynapCTBO, Koropbie cnejiajin saasjieHHe B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 HacroameH 
crarbH, Moryx B Jiioôoe BpeMH, HOCJIC TOFO, KaK KOHECHI^HH ôbuia xaKHM oôpasoM 
pacnpocxpanena na KaKyio-Jinoo TeppHxopHK), oÔTjHBHTb nyxeM HHCbMCHHoro 
HSBemeHHH, HanpaBjieHHoro FeHepajibHOMy ceKpexapio Oprannaai^HH o TOM, HTO 
HacToam,aH KOHBCHI;HH nepecxaeT pacnpocTpaHHTbca Ha TeppHTopnio, HasBaHHyro
B H3BCIi;eHHH.

4. HacToamaa KOHBBHIUHÎI nepecxaeT pacnpocTpanaTbca na TeppnxopHK), 
B xaKOM HssemeHHH, no HCxeneHHH ogHoro roga co HHH nojiyneHHa 
FenepajibHbiM ceKpexapcM OpraHHsauHH HJIH no HcxeneHHH ôojiee 

nepnoHa, Koxopbiô Moacex 6bixb yicasaH B

CmambH XVIII. l. OpraHHsauHH Moacex cossaxb KOH^epeninHio 
nepecMOxpa Hacxoamefl KoHBeHiiiHH HJIH Bnecenna nonpaBOK K HCH.

2. OpraHHaauHa cosbisaex floroBapHBaioiHHXca FocyjiapcxB HJIH nepecMoxpa 
HacToameô KoHBeHi^HH HJIH BHeceHHa nonpaBOK K HCH no npocb6e ne MCHCC OHHOH 
xpexH JHoroBapHBaiomnxca Focynapcxs.

CmambH XIX. 1. Hacxoamaa KoHBeHuna 6ynex cnana Ha xpaHenne 
FenepajibHOMy ceKpexapio Oprannsai^HH.

2. FeHepaJibHbiH ceiqpexapb OpraHH3at(HH HOJIXCH: 
(a) cooômaxb BCCM FocynapcxsaM, Koxopwe nonnncajiH HacToamyro KOHBCHUHIO

HJIH npHCOeUHHHJIHCb K HCH: 

(1) O K3ÏÏKAOM HOBOM HOPinHCaHHH KOHBCHUHH H CflaMC Ha XpaHCHHC flOKy-
MCHTa c yKaaaHHCM ero naTbi;

(ii) o cflane Ha xpaneHne jiroôoro HOKyMenxa o aeHOHcau;HH Hacxoamew 
KOHBCHJ^HH c yKasaHHCM naxbi cflann;

(iii) o pacnpocxpaneHHH nacToameft KOHBCHUHH na Jiioôyio xeppHxopnio 
B COOTBCXCXBHH c nyHKTOM 1 CTaxbH XVII H o npeicpameHHH xaKoro 
pacnpocxpaneHHa B COOXBCXCTBHH c nojioaKCHHaMH nynsxa 4 TOH »ce 
CTaxbH, c yKasaHHeM B KaxflOM cjiynae naTbi, nanHHaa c Koxopoft 
nacxoamaa KoHBeni^Ha nepecxajia HJIH nepecxanex pacnpocxpanaxbca;
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(b) nepeaasaTb saBepeHHbie KOHHH Hacroameô KOHBCHI^IH BCCM
ee FocynapcTBaM H BCCM FocyaapcTBaM, Koropbie npHcoenHHHioTca K

KOHBCHUJHH.

CmambH XX. KaK TOJIÏ>KO nacTOHmaa KOHBCHIIHH BcxynHT B cajiy, ee TCKCT 
ÔbiTb nepenaH FenepajibHbiM ceKpeTapeM OpraHHsauHH B CeicpeTapHar 

praHHsauHH OÔTjeflHHeHHbix HauHH HJIH peracrpau.™ H onyôjiHKOBaHHH B
COOTB6TCTBHH CO CTâTbCH 102 YCTaBa Opr3HH3aUlHH OÔTjCflHHeHHblX Hai<HH.

CmambH XXI. HacToamaa KOHBBH^H cocraBjiena B OHHOM SKseMnjiape 
Ha anrjiHOCKOM H (ppani^yacKOM HSbiKax, npHHeM oôa xeKcxa HBjiaioTca paBHO 

OipHunajTbHbie nepesojiw Ha pyccKHH H HcnancKHH aabiKH Synyr 
H cflanfai Ha xpaneHHe BMCCTC c noanwcaHKbiM opHrnnajiOM. 

B yflOCTOBEPEHHE HEFO HHaKenoflnucaBuiHecH, aojiXHbiM oôpasoM 
Ha TO CBOHMH npasHTejibCTBaMH, nounncajiH nacToamyio

COBEPIIIEHO B Bpioccejie HBajmaTb fleBHToro HOHÔpa 1969 ro«a.
nPMJIOSŒHME

CBHflETEJIbCTBO O CTPAXOBAHHH HJIH HHOM *HHAHCOBOM OBECnEHEHHH 
ITAXflAHCKOfit OTBETCTBEHHOCTH 3A VIUEPB OT 3ArP33HEHHH HE*TbK)

B COOTBCTCTBHH c nojio5KCHHaMH craTbH VII MeamyHapoHHoft KOHBCHUHH 
o rpaamaHCKoft OTBeTCTBCHHOCTH sa ymep6 OT 3arpH3HeHHH He(|)TbK), 1969 rona

Haseanue OmjiUHumejibHbiû Uopm HauMenoeanue u aàpec 
cydna ___________ HOMep wiu SHOKU __________ npunucKu ____________ coôcmeennuKa cydna

HacroamHM ynocTOBepHCTca, HTO Ha3B3HHoe Bbiiue cyflHO HMCCT CTpaxoBoii HOJIHC HJJH 
HHoe 4>HHaHCOBoe oôecneneHHe, ynoBJierBopsiiomee TpeôoBaHHaM craTbH III MeaoïyHa-
pOflHOH KOHBCHUHH O rpa»maHCKOft OTBeTCTBCHHOCTH 33 yiyepÔ OT 33rpH3HeHHH HeCpTbK),
1969 roua.
BHH oôecneneHHa ................................
CpoK aeftcTBHH oôecneHeHHH ...........................
HaHMenoBaHHe H ajipec crpaxoBmHKa (crpaxoBmHKOB) H/HJIH nwv,a(nKU,), 
(|)HHaHCOBoe oQecneMCHHe
HaHMCHOBaHHe ..............................
Aapec ..................................
HacToamee CBHflerejJbCTBO neftcTBHTeJibHo no ................

HJIH ynocTOBepeno OpaenTenbcrBOM .................
(nojmoe HouMenoeamte zocyàapcmea)

(Mecmo) (dama)

(nodnucb u dojixHocmi> o(ptmuanbHoto Jtuifa, 
Komopoe ebidaem luiu ydoanoeepxem ceudemejibcmeo)

IlpHMeiaHHe PenaKTOpa: rioarmcH ne UKJHOMCHM.
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IIPHMEHAHHH
1. YicasbiBaH HaHMeHOBamie Focynapcrsa, npn xcejiaHHH, MOXCHO Hasbisaxt 

KOMneTeHTHbift opran rocynapcrBeimoH BJiacTH crpanbi, B KoropbiH BbmaeTca cBiweTenbCTBo.
2. ECJIH oômaH cyMMa oôecneneHHH COCTOHT H3 oôecneMCHKH, npencTaBjieHHbix HS

HeCKOJIbKHX HCTOHHHKOB, CJICHyCT yK33WBaTb CyMMy K3>KflOrO H3 HHX.

3. ECJIH npeflocTaBJiaeMbie oSecneneHHa HeoaHopoHHbi, OHH HOJiJKHbi 6biTb 
nepeHHCJieHH.

4. SanHCb «CpoK neHCTBHH oÔecneMCHHH» nojiacna conepxaTb naTy, Ha KOTOpyro STO 
oôecneneHHe BcrynaeT B cnjiy.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION — TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL POR 
DANOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACIÔN DE LAS AGUAS 
DEL MAR POR HIDROCARBUROS

Los Estados Partes del présente Convenio,
Conscientes de los peligros de contaminaciôn creados por el transporte maritime 

internacional de hidrocarburos a granel,
Convencidos de la necesidad de garantizar una indemnizaciôn suficiente a las per- 

sonas que sufran danos causados por la contaminaciôn résultante de derrames o descargas 
de hidrocarburos procedentes de los barcos,

Deseosos de adoptar a escala internacional reglas y procedimientos uniformes para 
dirimir toda cuestiôn de responsabilidad y prever una indemnizaciôn equitativa en taies 
casos,

Han convenido lo siguiente:
Articula I. Para los efectos de este Convenio:
1. «Barco» significa toda nave apta para la navegaciôn marftima y todo artefacto 

flotante en el mar que esté transportando hidrocarburos a granel.
2. «Persona» significa tpdo individuo o sociedad, o entidad de derecho pûblico o 

privado, ya esté o no constituida en companfa, inclusive un Estado o cualquiera de sus 
subdivisiones polfticas.

3. «Propietario» significa la persona o personas matriculadas como duenas del 
barco o, si el barco no esta matriculado, la persona o personas propietarias del mismo. 
No obstante, cuando un Estado tenga la propiedad de un barco explotado por una companfa 
que esté matriculada en ese Estado como empresario del barco, se entenderâ que el 
«propietario» es dicha companfa.

4. «Estado de matrïcula del barco» significa, con relaciôn a los barcos matriculados, 
el Estado en que el barco esta matriculado y, con relaciôn a los barcos no matriculados, 
el Estado cuyo pabellôn enarbola el barco.

5. «Hidrocarburos» significa todo hidrocarburo persistente, como crudos de pe- 
trôleo, fuel-oil, aceite diesel pesado, aceite lubricante y aceite de ballena, ya sean éstos 
transportados a bordo de un barco como cargamento o en los depôsitos de combustible 
de ese barco.

6. «Danos por contaminaciôn» significa pérdidas o danos causados fuera del barco 
que transporte los hidrocarburos por la contaminaciôn résultante de derrames o descargas 
procedentes del barco, dondequiera que ocurran taies derrames o descargas, e incluye el 
costo de las medidas preventivas y las pérdidas o danos causados por taies medidas 
preventivas.

7. «Medidas preventivas» significa todas las medidas razonables tomadas por 
cualquier persona después de ocurrir un siniestro con objeto de prévenir o minimizar 
los danos por contaminaciôn.

8. «Siniestro» significa todo acontecimiento o série de acontecimientos, cuyo origen 
sea el mismo, que cause danos por contaminaciôn.

9. «Organizaciôn» significa la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental.

Articula II. Este Convenio se aplicarâ exclusivamente a los danos por contami 
naciôn causados en el territorio, inclusive el mar territorial, de un Estado contratante y 
a las medidas preventivas tomadas para prévenir o minimizar esos danos.
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Articula III. 1. Salvo cuando se den las circunstancias previstas en los pârrafos 
2 y 3 de este Articule, el propietario de un barco al ocurrir un siniestro o al ocurrir el 
primer acontecimiento si el siniestro consistera en una série de acontecimientos, sera 
responsable de todos los danos por contaminacion causados por los hidrocarburos der- 
ramados o descargados desde el barco a résultas del siniestro.

2. No podrâ imputarse responsabilidad alguna al propietario si prueba que los danos 
por contaminacion
(a) resultaron de un acto de guerra, hostilidades, guerra civil e insurrecciôn o de un 

fenômeno natural de carâcter excepcional, inevitable e irresistible, o
(b) fue totalmente causado por una acciôn u omisiôn intencionada de un tercero para 

causar danos, o
(c) fue totalmente causada por la negligencia u otro acto lesivo de cualquier Gobierno 

u orra autoridad responsable del mantenimiento de luces u otras ayudas a la nave- 
gaciôn en el ejercicio de esa funciôn.
3. Si el propietario prueba que los danos por contaminacion resultaron total o 

parcialmente de una acciôn u omisiôn intencionada para causar danos por parte de la 
persona que sufriô los danos, o de la negligencia de esa persona, el propietario podrâ ser 
exonerado total o parcialmente de su responsabilidad frente a esa persona.

4. No podrâ elevarse contra el propietario ninguna reclamaciôn de indemnizaciôn 
para resarcimiento de danos por contaminacion que no se atenga a las disposiciones de 
este Convenio. No podrâ elevarse ninguna reclamaciôn basada en danos por contami 
nacion, en virtud de este Convenio o de otro modo, contra los dependientes o agentes 
del propietario.

5. Ninguna disposiciôn de este Convenio limitarâ el derecho que ampare al pro 
pietario para interponer recurso contra terceros.

Articula IV. Cuando se produzcan derrames o descargas de hidrocarburos précé 
dentes de dos o mas barcos y de los mismos resulten danos por contaminaciOn, los 
propietarios de los barcos encausados que no estén exonerados en virtud de lo establecido 
en el Articulo III incurrirân en responsabilidad mancomunada y solidaria por todos los 
danos que no sea posible prorratear razonablemente.

Articulo V. 1. El propietario de un barco tendra derecho a limitar su responsa 
bilidad en virtud de este Convenio, con respecte a cada siniestro, a una cuantia total de 
2.000 francos por tonelada de arqueo del barco. Esa cuantîa no excédera en ningûn caso 
de 210 millones de francos.

2. Si el siniestro ha sido causado por una falta concreta o culpa del propietario, 
este no podrâ valerse del derecho a la limitaciôn prevista en el pârrafo 1 de este Ârtfculo.

3. Para poder beneficiarse de la limitaciôn prevista en el pârrafo 1 de este Artfculo, 
el propietario tendra que constituir ante el Tribunal u otra autoridad compétente de 
cualquiera de los Estados contratantes en los que se interponga la acciôn en virtud del 
Artîculo IX, un fondo cuya cuantîa ascienda al limite de su responsabilidad. El fonde 
podrâ constituirse consignando la suma o depositando una garantfa bancaria o de otra 
clase reconocida por la legislaciôn del Estado contratante en el que se constituya el fondo 
y considerada suficiente por el Tribunal u otra autoridad compétente.

4. El fondo sera distribuido entre los acreedores a prorrata del importe de sus 
respectivas reclamaciones previamente aceptadas.

5. Si antes de hacerse efectiva la distribuciOn del fondo el propietario o cualquiera 
de sus dependientes o agentes, o cualquier persona que le provea el seguro u otra garantfa 
financiera a résultas del siniestro, hubiera pagado indemnizaciôn basada en danos por
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contamination, esa persona se subrogarâ, hasta la totalidad del importe pagado, a los 
derechos que la persona indemnizada hubiera tenido en virtud de este Convenio.

6. El derecho de subrogation previsto en el pârrafo 5 de este Articule puede 
también ser ejercitado por una persona distinta de las mencionadas en el mismo respecte 
de cualquier cuantia de indemnizacién basada en danos por contamination que esa persona 
haya pagado, a condition de que tal subrogation esté permitida por la ley nacional 
aplicable al caso.

7. Cuando el propietario o cualquier otra persona demuestre que puede verse 
obligado a pagar posteriormente en todo o en parte, una suma respecta de la cual se 
hubiera beneficiado del derecho de subrogaciOn previsto en los pârrafos 5 0 6 de este 
Articulo si la indemnizaciOn hubiera sido pagada antes de distribuirse el fondo, el Tribunal 
u otra autoridad compétente del Estado en que haya sido constituido el fondo podrâ 
ordenar que sea consignada provisionalmente una suma suficiente para permitir que esa 
persona pueda resarcirse de sus derechos imputables al fondo.

8. Cuando el propietario incurra en gastos razonables o haga voluntariamente 
sacrificios razonables para prévenir o minimizar los danos por contamination, su derecho 
a resarcimiento respecta de los mismos gozarâ de la misma preferencia que las demâs 
reclamaciones imputables al fondo.

9. El franco mencionado en este Artfculo sera una unidad constituida por sesenta 
y cinco miligramos y medio de oro fino de novecientas milésimas. La cuantïa mencionada 
en el pârrafo 1 de este Articulo sera convertida en la moneda nacional del Estado en 
donde se constituya el fondo efectuândose la conversion, segûn el valor oficial de esa 
moneda con relaciôn a la unidad definida mas arriba, el dia de la constitution del fondo.

10. Para los efectos de este Articulo se entenderâ que el arqueo del barco es el 
arqueo neto mas el volumen que para determinar el arqueo neto se haya deducido del 
arqueo bruto por concepto de espacio reservado a la sala de mâquinas. Cuando se trate 
de un barco cuyo arqueo no pueda medirse aplicando las reglas corrientes para el calcule 
del arqueo, se supondrâ que el arqueo del barco es el 40 por ciento del peso en toneladas 
(de 2.240 libras) de los hidrocarburos que pueda transportar el barco.

11. El asegurador u otra persona que provea la garantïa fi nanciera podrâ constituir 
un fondo con arreglo a este Articulo en las mismas condiciones y con los mismos efectos 
que si lo constituyera el propietario. Puede constituirse ese fondo incluso si hubo falta 
concreta o culpa del propietario, pero dicha constituciOn no limitarâ los derechos de 
resarcimiento de cualquier acreedor frente al propietario.

Articula VI. 1. Cuando, después de un siniestro, el propietario haya constituido 
un fondo con arreglo al Articulo V y tenga derecho a limitar su responsabilidad,
(a) no habrâ lugar a resarcimiento alguno de danos por contamination derivados de ese 

siniestro sobre los otros bienes del propietario,
(b) el Tribunal u otra autoridad compétente de cualquier Estado contratante ordenarâ 

la libération de cualquier barco u otros bienes pertenecientes al propietario que 
hayan sido embargados como garantïa de un resarcimiento de danos por contami 
nation derivados de ese siniestro, y liberarâ igualmente toda fianza u otra caution 
consignada para evitar el embargo.
2. No obstante, las disposiciones précédentes solo se aplicarân si el acreedor tiene 

acceso al Tribunal que administre el fondo y se puede efectivamente disponer de ese 
fondo para indemnizarle.

Articulo VII. 1. El propietario de un barco que esté matriculado en un Estado 
contratante y transporte mas de 2.000 toneladas de hidrocarburos a granel como carga- 
mento tendra que suscribir un seguro u otra garantïa financiera, como la garantïa de un
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banco o un certificado expedido por un fondo international de indemnizaciones, por el 
importe a que asciendan los limites de responsabilidad previstos en el Artfculo V, pârrafo 
1, para cubrir su responsabilidad por danos causados por la contaminaciôn con arreglo 
a este Convenio.

2. A cada barcp se le expedirâ un certificado que haga fe de que existe un seguro 
u otra garantfa financiera vigente con arreglo a las disposiciones de este Convenio. Este 
documento sera expedido o certificado por la autoridad compétente del Estado de matricula 
del barco después de comprobar que se han cumplido los requisites del pârrafo 1 de este 
Artfculo. El certificado sera formalizado segûn el modèle que figura en el adjunto anexo 
y contendrâ los siguientes particulares:
(a) nombre y puerto de matricula del barco;
(b) nombre y lugar del establecimiento principal del propietario;
(c) tipo de garantfa;
(d) nombre y lugar del establecimiento principal del asegurador u otra persona que 

provea la garantfa y, cuando procéda, lugar del establecimiento en donde se haya 
suscrito el seguro o la garantfa;

(é) plazo de validez del certificado que no deberâ excéder la vigencia del seguro u otra 
garantfa.
3. El certificado sera redactado en el idioma o idiomas oficiales del Estado que lo 

expida. Si el idioma usado no es ni francés ni inglés, el texto induira una traducciôn a 
uno de esos idiomas.

4. El certificado deberâ ser llevado a bordo del barco y quedarâ una copia del 
mismo en poder de las autoridades que mantengan el registre de matricula del barco.

5. Un seguro u otra garantfa financiera no satisfarâ los requisites de este Artfculo 
si pueden césar sus efectos, por razones distintas del plazo de validez del seguro o garantfa 
especificado en el certificado con arreglo al pârrafo 2 de este Artfculo, antes de haber 
transcurrido très meses desde la fecha en que se notifique su termine a las autoridades 
referidas en el pârrafo 4 de este Artfculo, a menés que el certificado haya sido devuelto 
a esas autoridades o un nuevo certificado haya sido expedido dentro de ese plazo. Las 
disposiciones précédentes se aplicarân igualmente a toda modificaciôn que tenga per 
efecto alterar el seguro o garantfa de modo que ya no satisfaga los requisitos de este 
Artfculo.

6. A réserva de lo dispuesto en este Artfculo, el Estado de matricula fijarâ las 
condiciones de expediciôn y validez del certificado.

7. Los certificados expedidos o visados bajo la responsabilidad de un Estado con- 
tratante serân aceptados por otros Estados contratantes para los efectos de este Convenio 
y serân considerados por otros Estados como documentes con el mismo valor que los 
certificados expedidos o visados por elles. Un Estado contratante puede en cualquier 
momento pedir al Estado de matricula de un barco la celebraciôn de consultas si estima 
que el asegurador o el fiador nombrado en el certificado no tiene solvencia suficiente para 
cumplir las obligaciones impuestas per este Convenio.

8. Podrâ interponerse cualquier acciôn para el resarcimiento de danos por conta 
minaciôn directamente contra el asegurador o contra toda persona que provea la garantfa 
financiera para cubrir la responsabilidad del propietario respecta de danos por contami 
naciôn. En tal caso el demandado podrâ ampararse en los Ifmites de responsabilidad 
previstos en el Artfculo V, pârrafo 1, ya mediara o no falta concreta o culpa del propietario. 
Podrâ valerse también de los medios de defensa (que no sean los de quiebra o liquidaciôn 
de bienes del propietario) que pudiera invocar el mismo propietario. Ademâs el demandado 
podrâ invocar la defensa de que los danos por contaminaciôn resultaron de un acto doloso 
del mismo propietario, pero el demandado no podrâ ampararse en ningûn otro de los 
medios de defensa que le hubiera sido posible invocar en un proceso entablado por el

Vol. 973,1-14097



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités SI

propietario contra 61. El demandado tendra en todo caso el derecho de exigir al propietario 
que concurra con él en el procedimiento.

9. Los depôsitos constituidos por un seguro u otra garantfa financiera consignados 
con arreglo al pàrrafo 1 de este Artfculo quedarân exclusivamente reservados a satisfacer 
las indemnizaciones exigibles en virtud de este Convenio.

10. Un Estado contratante no darâ permiso de comerciar a ningun barco sometido 
a lo dispuesto en este Articule y que enarbole su pabellôn si dicho barco no tiene un 
certificado expedido con arreglo a las disposiciones del pàrrafo 26 12 de este Artfculo.

11. A réserva de lo dispuesto en este Artfculo, cada Estado contratante harà lo 
oportuno para garantizar en virtud de su legislaciôn nacional que todos los barcos, don- 
dequiera que estén matriculados, que entren o salgan de un puerto calquiera de su territorio, 
o que arriben o zarpen de un fondeadero o estaciôn terminal en su mar territorial, estén 
cubiertos por un seguro u otra garantfa en la cuantfa especificada segûn el pàrrafo 1 de 
este Artfculo, cuando se trate de barcos que transporten efectivamente mas de 2.000 
toneladas de hidrocarburos a granel como carga.

12. Las disposiciones pertinentes de este Artfculo no se aplicarân a los barcos que 
sean propiedad de un Estado contratante y no estén cubiertos por un seguro u otra garantfa 
financiera. No obstante, el barco deberâ llevar un certificado expedido por las autoridades 
compétentes de su Estado de matricula en el que se haga constat que el barco es propiedad 
del Estado y que la responsabilidad del barco esta cubierta hasta los Ifmites previstos por 
el Artfculo V, pàrrafo 1. Este certificado estarâ formulado siguiendo tan de cerca como 
sea posible el modèle prescrite en el pàrrafo 2 de este Artfculo.

Articula VIII. Los derechos a indemnizaciôn previstos en este Convenio prescri- 
birân si la acciôn intentada en virtud del mismo no es interpuesta dentro de los très anos 
a partir de la fecha en que ocurriô el dano. Sin embargo, no podrâ interponerse ninguna 
acciôn después de transcunidos seis anos desde la fecha del siniestro que causé el dano. 
Cuando este siniestro consista en una série de acontecimientos el plazo de seis anos se 
contarâ desde la fecha del primer acontecimiento.

Articula IX. 1. Cuando un siniestro haya causado danos por contaminaciôn en 
el territorio, inclusive el mar territorial, de uno o mas Estados contratantes o se hayan 
tornado medidas preventivas para prévenir o minimizar los danos por contaminaciôn en 
ese territorio, inclusive el mar territorial, solo podrân interponerse acciones en demanda 
de indemnizaciôn ante los tribunales de ese o esos Estados contratantes. La interposiciôn 
de dicha acciôn sera notificada al demandado dentro de un plazo razonable.

2. Cada Estado contratante harà lo oportuno para garantizar que sus tribunales 
gocen de la necesaria jurisdicciôn para entender de taies acciones en demanda de 
indemnizaciôn.

3. Constituido que haya sido el fondo de conformidad con el Artfculo V, los 
tribunales del Estado en que esté consignado el fondo serén los ûnicos compétentes para 
pronunciar sobre toda cuestiôn relativa al prorrateo o distribuciôn del fondo.

Articula X. 1. Todo falîo pronunciado por un tribunal con jurisdicciôn en virtud 
del Artfculo IX que sea ejecutorio en el Estado de origen en el cual ya no pueda ser 
objeto de recurso ordinario sera reconocido en cualquier otro Estado contratante, excepte
(a) si el juicio se obtuvo fraudulentamente, o
(b) si el demandado no fue notificado en un plazo razonable dândosele oportunidad 

bastante para presentar su defensa.
2. Los fallos reconocidos en virtud del pàrrafo 1 de este Artfculo serân ejecutorios 

en todos los Estados contratantes tan pronto como se hayan cumplido las formalidades
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reqvieridas en esos Estados. Esas formalidades no permitirân ninguna revision del fondo 
de la controversia.

Articule XI. 1. Las disposiciones de este Convenio no se aplicarân a buques de 
guerra u otros barcos cuya propiedad o explotaciôn corresponda a un Estado y destinados 
exclusivamente, en el momento considerado, a servicios no comerciales del Gobierno.

2. Con respecte a barcos cuya propiedad corresponda a un Estado contratante y 
afectados a servicios comerciales, cada Estado podrâ ser perseguido ante las juridicciones 
senaladas en el Artfculo IX y deberâ renunciar a todas las defensas en que pudiera 
ampararse por su condiciôn de Estado soberano.

Articula XII. Este Convenio derogarâ cualesquiera otros convenios internacionales 
que, en la fecha en que se abre a la firma, estén en vigor o abiertos a la firma, ratificaciôn 
o adhésion; no obstante, esta derogaciôn se aplicarâ ûnicamente a las disposiciones de 
esos convenios que contravengan lo previsto en el présente. En todo caso, lo dispuesto 
en este Artfculo no afectarâ en modo alguno las obligaciones contraidas por los Estados 
contratantes ante los Estados no contratantes en virtud de esos otros convenios 
internacionales.

Articula XIII. 1. El présente Convenio quedarâ abierto a la firma hasta el 31 de 
diciembre de 1970 y seguirâ posteriormente abierto a la adhésion.

2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus Orga 
nismes Especializados o del Organisme Internacional de Energia Atômica, o Partes del 
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia podrân adquirir la calidad de Partes de este 
Convenio mediante:
(a) firma sin réserva en cuanto a ratificaciôn, aceptacion o aprobaciôn;
(b) firma con réserva de ratificaciôn, aceptacion o aprobaciôn, seguida de ratificaciôn, 

aceptacion o aprobaciôn; o
(c) adhésion.

Articula XIV. 1. La ratificaciôn, aceptacion, aprobaciôn o adhésion se efectuarâ 
depositando ante el Secretario General de la Organizaciôn un instrumente expedido a 
dicho efecto en la debida forma.

2. Cuando se deposite el instrumente de ratificaciôn, aceptacion, aprobaciôn o 
adhésion después de entrar en vigor una enmienda al présente Convenio que sea aplicable 
a todos los Estados contratantes existentes o después de cumplidas todas las medidas 
requeridas para la entrada en vigor de la enmienda respecte de esos Estados contratantes, 
se entenderâ que dicho instrumente se aplica al Convenio modificado por esa enmienda.

Articula XV. 1. El présente Convenio entrarâ en vigor noventa dias después de 
la fecha en que los Gobiernos de ocho Estados, incluidos cinco Estados cuyas flotas de 
buques-cisternas representen un mmimo de un millôn de toneladas brutas, hayan o bien 
firmado el Convenio sin réserva en cuanto a ratificaciôn, aceptacion o aprobaciôn, o bien 
depositado instrumentes de ratificaciôn, aceptacion, aprobaciôn o adhesion ante el Se 
cretario General de la Organizaciôn,

2. Para cada uno de los Estados que posteriormente ratifiquen, acepten o aprueben 
el Convenio, o se adhieran al mismo, el présente Convenio entrarâ en vigor a los noventa 
dias de ser depositado por ese Estado el instrumente pertinente.

Articula XVI. 1. El présente Convenio puede ser denunciado por cualquier Estado 
contratante en cualquier mémento después de la fecha en que el Convenio entre en vigor 
para dicho Estado.
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2. La denuncia se efectuarâ depositando un instrumente ante el Secretario General 
de la Organization.

3. La denuncia surtirâ efecto un afîo después de la fecha de depôsito del instrumente 
de denuncia ante el Secretario General de la Organizaciôn, o al expirar el plazo estipulado 
en el mismo si este es mas largo.

Articula XVII. 1. Las Naciones Unidas, cuando sean la autoridad administradora 
de un territorio, o todo Estado contratante responsable de las relaciones internacionales 
de un territorio, deberân consultar lo antes posible con las autoridades compétentes de 
dicho territorio o tomar las medidas que parezcan oportunas para extender el présente 
Convenio a ese territorio y podrân declarar en cualquier momento que el Convenio se 
extenderâ al citado territorio, notificândolo por escrito al Secretario General de la 
Organizaciôn.

2. El présente Convenio se extenderâ al territorio mencionado en la notification 
a partir de la fecha de recepciôn de la misma o de cualquier otra fecha que en ella se 
estipule.

3. En cualquier momento después de la fecha en que el Convenio haya quedado 
asi extendido a un territorio, las Naciones Unidas o cualquiera de los Estados contratantes 
que hayan hecho una déclaration en ese sentido de conformidad con el pârrafo 1 de este 
Ârtîculo podrân declarar, notificândolo por escrito al Secretario General de la Organi 
zation, que el présente Convenio dejarâ de aplicarse al territorio mencionado en la 
notification.

4. El présente Convenio dejarâ de aplicarse en el territorio mencionado en dicha 
notification un ano después de la fecha en que el Secretario General de la Organizaciôn 
haya recibido la notification, o al expirar el plazo que en ella se estipule si este es mas 
largo.

Articula XVIII. l. La Organizaciôn puede convocar una Conferencia con objeto 
de revisar o enmendar el présente Convenio.

2. La Organizaciôn convocarâ una Conferencia de los Estados contratantes para 
revisar o enmendar el présente Convenio a peticiôn de por lo menos un tercio de los 
Estados contratantes.

Articula XIX. 1. El présente Convenio sera depositado ante el Secretario General 
de la Organization.

2. El Secretario General de la Organizaciôn:
(a) informarâ a todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se hayan adherido 

al mismo de
(i) cada nueva firma o depôsito de instrumente indicando la fecha del acto; 

(ii) todo depôsito de instrumento de denuncia de este Convenio, indicando la
fecha del depôsito;

(iii) la extension del présente Convenio a cualquier territorio de conformidad con 
el pârrafo 1 del Artîculo XVII y del término de esa extension segûn lo dispuesto 
en el pârrafo 4 de ese Artfculo indicando en cada caso la fecha en que el 
présente Convenio quedo extendido o dejô de estarlo;

(b) transmitirâ copias autenticadas del présente Convenio a todos los Estados signatarios 
y a todos los Estados que se adhieran al présente Convenio.

Articula XX. El Secretario General de la Organizaciôn transmitirâ el texto del 
présente Convenio a la Secretaria de las Naciones Unidas tan pronto como entre en vigor 
con objeto de que sea registrado y publicado de conformidad con el Artîculo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas.
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Artfculo XXI. El présente Convenio queda redactado en un solo ejemplar en los 
idiomas francés e inglés, siendo ambos textes igualmente auténticos. Con el original 
rubricado serân depositadas traducciones oficiales en los idiomas espanol y ruso.

EN FE DE LO eu AL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus res 
pectives Gobiernos, han firmado el présente Convenio*.

HECHO en Bruselas el veintinueve de noviembre de mil novecientos sesenta y nueve.

ANEXO 
CERTIFICADO DE SEGURO u OTRA GARANTÏA FINANCIERA RELATIVO A LA RESPONSABILIDAD CIVIL

POR DANOS CAUSADOS POR LA CONTAMINACIÔN DE LAS AGUAS DEL MAR POR HIDROCARBUROS

Expedido de conformidad con las disposiciones del Artfculo VII del Convenio internacional sobre 
responsabilidad civil por danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar por 
hidrocarburos, 1969

Nombre Letras o Numéro Puerto Nombre y Direction 
__ del Barco Distintivo __ de Matrlcula __ del Propietario

El infrascrito certifica que el barco aquï nombrado esta cubierto por una pôliza de seguro u 
otra garantfa financiera que satisface los requisites del Artfculo VII del Convenio internacional 
sobre responsabilidad civil por danos causados por la contaminaciôn de las aguas del mar por 
Hidrocarburos, 1969.
Tipo de garantîa .................................
Duraciôn de la garantfa ..............................
Nombre y direcciôn del asegurador (o aseguradores) y (o) del fiador (fiadores)
Nombre .....................................
Direcciôn ....................................
Este certificado es vâlido hasta ...........................
Expedido o visado por el Gobierno de ........................

(nombre compléta del Eslado)
En .................. a ..................

(lugar) (fecha)

(firma y tttulo del funcionario 
que expide o visa el certificado)

* Nota del editor: no se han incluido las firmas.
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NOTAS EXPLICATIVAS
1. A discreciôn, al designar el Estado se puede mencionar la autoridad pûblica compétente 

del pafs en que el certificado es expedido.
2. Si el importe total de la garantfa procède de varias fuentes, deberâ indicarse la cuantfa 

consignada por cada una de ellas.
3. Si la garantîa es consignada bajo diverses formas, deberân enumerarse.
4. Bajo el encabezamiento «Duraciôn de la garantfa» debe estipularse la fecha en que empieza 

a surtir efectos la garantîa.
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